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107th CONGRESS 
1st Session 

   ١٠٧جلسه اول 
  مين کانگرس

H. R. 2135 H. R. 2135 
To protect consumer privacy. حفظ راز مصرف کننده.  

IN THE HOUSE OF 
REPRESENTATIVES 

 درمجلس نماينده گان

June 12, 2001 ٢٠٠١ جون ٢١ 

Mr. SAWYER introduced the following bill; 
which was referred to the Committee on 

Energy and Commerce 

 طرح آتی را پيشنهاد نمود که به کميته  ساويرآقای
 انرژی وتجارت ارجاع شد

A BILL طرح 
To protect consumer privacy. حفظ راز مصرف کننده. 

Be it enacted by the Senate and House of 
Representatives of the United States of 
America in Congress assembled, 

بگذار آنرا توسط سنا ومجلس نمايندگان ايالات 
متحده امريکا درحضورداشت کانگرس تصويب 

 گردد،

Section 1. Short Title.  عنوان مختصر. ١بخش . 
This Act may be cited as the “Consumer 

Privacy Protection Act”. 
قانون حفظ راز "اين قانون ممکن است به 

 . نام گذاری شود" مصرف کننده

Sec. 2. Findings and Purpose.  کشفهدف و. ٢بخش . 
(a) FINDINGS.—The Congress finds the 

following: 
کنگرس امور ذيل را کشف نموده —.کشف) ا(
 : است

(1) People in the United States lack 
important privacy protections. 

مردم در ايالات متحده فاقد حفظ مهم ) ١(
 . راز می باشند

(2) The opportunities for an individual 
to secure employment, insurance, and 
credit, to obtain medical care, and to 
participate in electronic commerce are 
endangered by the potential for misuse of 
certain personal information. 

فرصت ها برای يك فرد جهت ) ٢(
کاريابی، بيمه، وقرضه، برای دريافت توجه 
صحی ، وسهم گيری در تجارت ازطريق 
الکترونيک به خاطر استفاده سوء ازبعض 
معلومات های شخصی توسط عوامل بالقوه 

 . درمعرض مخاطره قرارگرفته است
(3) Because markets work through )ازآنجائيکه آار هاي تجارتي توسط ) ٣
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trust, predictability, and stability, privacy 
protections should help businesses gain the 
trust of consumers and compliment 
existing practices. 

اعتماد، پيشبينی، وثبات صورت مي گيرد، 
ری بايد به چنين تجارت کمک حفظ راز دا

نمايد تا اعتماد مصرف آننده حاصل شود 
 آآ. وعملكرد هاي موجود توجيه شود

(4) 84 percent of Internet users are 
concerned about businesses and people 
they do not know obtaining personal 
information about them. 

نترنيت استفاده  در صد ازآنانيکه ازا٨٤) ٤(
می نمايند درمورد تجارت ومردميکه آنان نمي 
شناسند درمورد شان معلومات بدست مي آورند 

  . درباره آنها نگران هستند
(5) Nearly 80 percent of online 

consumers have at some time abandoned 
e-commerce transactions due to privacy 
concerns, resulting in an estimated loss to 
companies of $12.4 billion in 2000. 

 درصد مصرف کننده گان ٨٠تقريبا ) ٥(
ازطريق خدمات الکترونيکی درحال حاضر 
معاملات تجارتی را ازين طريق به خاطر 
نگرانی رازداری ترک نموده اند که درسال 

 ١٢٫٤ به يک خساره تخمينی درحدود ٢٠٠٠
 . بليون دالرمنجرگرديد

(6) In order to protect the privacy of 
individuals in the Information Age, it is 
necessary and appropriate for public 
officials to take steps to safeguard this 
essential freedom. 

به خاطر حفظ راز افراد درمورد ) ٦(
معلومات پيرامون سن، برای کارمندان عامه 

ری وبه جا است که جهت حفاظت اين ضرو
 . آزادی اساسی تدابير لازم رااتخاذ نمايند

(b) PURPOSE.—The purpose of this Act is 
to assure that personal information about an 
individual consumer in the United States is 
properly protected and that any use of such 
information by others is consistent with the 
prior consent of the consumer. 

مقصد اين قانون حصول —.مقصد) ب(
اطمينان معلومات شخصی درمورد اشخاص 
مصرف کننده درايالات متحده جهت حفظ مناسب 
راز واستفاده ازهمچون معلومات توسط ديگران 

 . بدون رضايت قبلی مصرف کننده می باشد

Sec. 3. Protection of Personal Information.  حفظ معلومات شخصی. ٣بخش.  
(a) LIMITATIONS ON DISCLOSURE OF 

PERSONAL INFORMATION.—An information 
recipient shall not disclose to any other 
person personal information collected or 
obtained from or about a consumer, unless— 

معلومات —.تحديد افشای معلومات شخصی )ا(
 ده معلومات شخصی را که درمورد فردحاصل کنن

مصر ف کننده جمع آوری نموده يا بدست آورده 
است دراختياری کسی ديگری قرار نمی دهد، 

 —مگر
(1) such disclosure is made after the 

consumer has been provided with a clear 
and concise description of the extent and 
circumstances under which such a 
disclosure may occur; 

چنين افشای بعد از اخبار مصرف کننده ) ١(
به شکل واضح وتفصيل مقدار دقيق معلومات 
وچگونگی شرايطی که به اساس آن چنين 

 . معلومات فراهم می گيرد، صورت گيرد
(2) such disclosure does not exceed the 

scope of the consumer’s prior consent, 
which shall be— 

چنين افشای معلومات ازحدرضايت ) ٢(
 —قبلی مصرف کننده بايد تجاوزنکند که بايد

(A) in the case of disclosure of 
personal information, granted tacitly or 
affirmatively by the consumer after 
receiving the description required by 

درصورت افشای معلومات ) الف(
شخصی که به طور ضمنی يا صريحي 
توسط مصرف کننده بعد از حصول تفصيل 

فراهم شده باشد؛ ) ١(مورد نياز توسط فقره 
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paragraph (1); or  يا 
(B) in the case of disclosure of 

sensitive personal information, granted 
affirmatively by the consumer after 
receiving the description required by 
paragraph (1); and 

درصورت افشای معلومات ) ب(
شخصی حساس ومهم، به شکل مثبت 
وصريح توسط مصرف کننده بعد ازحصول 

؛ فراهم )١(توضيح مورد نياز توسط فقره 
 شده باشد؛ و 

(3) the consent granted under paragraph 
(2) has not subsequently been withdrawn 
by the consumer. 

 توسط متعاقبا) ٢(موافقت مندرجه فقره ) ٣(
  .مصرف کننده واپس گرفته نمی شود

(b) LIMITATION ON COLLECTION OF 
OPTIONAL INFORMATION.—An information 
recipient may not require a consumer to 
provide, as a condition of entering into or 
completing a transaction with the information 
recipient, personal information that is not 
necessary to complete the transaction. 

—.تحديد جمع آوری معلومات اختياری) ب(
 دريافت کننده معلومات ممکن است که نياز به

وضع شرايط توسط مصرف کننده به خاطر عقد 
معامله وياتكميل آن بادريافت آننده معلومات، 
معلومات شخصي آه ازجمله ضرورت هاي تكميل 

 . معامله نيست نباشد
(c) LIMITATION ON REFUSAL TO 

TRANSACT.—An information recipient may 
not terminate or refuse to enter into a 
transaction with a consumer because the 
consumer has not granted, or has withdrawn, 
the consent required by subsection (a), except 
when the sole purpose of the transaction is 
the acquisition of such information for 
disclosure. 

ت درياف—.معاملهتحديد خودداری از ) ج(
کننده معلومات به خاطر عدم فراهم نمودن ويا 
بازگيری موافقت مصرف کننده که درفقره فرعی 

تذکرداده شده است ممكن است آه ازمعامله ) ا(
مگر . خودداری ننمايد ويا آن را پايان ندهد

درحالتيکه هدف اساسی معامله به تدارك چنين 
 . معلوماتی بستگی داشته باشد

(d) REASONABLE ACCESS TO PERSONAL 
INFORMATION.—An information recipient 
shall provide to a consumer about whom 
personal information has been obtained 
reasonable access to the consumer’s personal 
information. 

دست رسی مناسب به معلومات ) د(
دريافت کننده معلومات بايد برای —.شخصی

مصرف کننده درآه معلومات شخصی وی فراهم 
شده است دست رسی مناسب را به معلومات 

 . شخصی وي مساعد سازد

Sec. 4. Exceptions.  استثناءات. ٤بخش . 
Section 3 does not apply to the disclosure 

of personal information— 
 درمورد افشای معلومات شخصی قابل ٣بخش 

 —تطبيق نمی باشد
(1) as necessary to effect, administer, or 

enforce a transaction requested or 
authorized by the consumer; 

به خاطر ضرورت به نتيجه، اجراء، يا ) ١(
تطبيق معامله آه توسط مصرف آننده تقاضا 

 شده باشد ويا اختيار داده باشد؛ 
(2) to protect the confidentiality or 

security of personal information; 
جهت حفظ رازداری يا مامون بودن ) ٢(

 معلومات شخصی؛ 
(3) to prevent or investigate fraud, an 

unauthorized transaction, a claim, or other 
liability; 

جهت جلوگيری ياتحقيق تقلب، معامله ) ٣(
 غير مجاز، مطالبه، يا مسؤليت های ديگر؛ 

(4) to collect a debt or dishonored item; )جنس جهت جمع آوری قرض يا ) ٤
 نادرست؛ 
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(5) for the purpose of a securitization or 
secondary market sale (including servicing 
rights); 

به خاطر تامين امنيت يافروش دست ) ٥(
 ؛ )به شمول خدمات حقوق(دوم 

(6) for the purposes of legal process; )به خاطر اجراءات حقوقی؛ ) ٦ 
(7) for law enforcement purposes; )به خاطر تطبيق قوانين؛ ) ٧ 
(8) for governmental regulatory 

purposes; 
 به خاطر اهداف تنظيم امور حکومتی؛ ) ٨(

(9) as otherwise authorized or required 
under a Federal law; or 

يا به نحوديگريکه به اساس قانون ) ٩(
 فدرال نيازويا مجازدانسته شده است؛ يا 

(10) if the Federal Trade Commission 
has made a finding that such a disclosure 
is consistent with the purposes of this Act 
and in the public interest. 

فدرال درصورتيکه کميسيون تجارتی ) ١٠(
چنين دريافت نمود باشد که چنين افشاگری 
مطابق به اهداف اين قانون وبه منافع عامه می 

 . باشد

Sec. 5. Unfair or Deceptive Act or Practice.  عملكرد غير منصفانه يا فريب آميز. ٥بخش . 
(a) VIOLATION OF ACT.—Disclosure of 

personal information about a consumer in a 
manner that violates this Act constitutes an 
unfair or deceptive act or practice in or 
affecting commerce (within the meaning of 
section 5(a)(1) of the Federal Trade 
Commission Act (15 U.S.C. 45)). 

افشای معلومات شخصی —.نقض قانون) ا(
ده به نحويكه باعث درمورد شخص مصرف کنن

نقض اين قانون گردد چه درخلال معامله ويا بالاي 
) ا (٥بادرنظرداشت مفاد بخش (تجارت تاثير نمايد

 15)قانون آميسيون تجارتي فدرال ) ١(
U.S.C.45)) يک عمل غير منصفانه ويايک عمل 

 . فريب آميز به حساب می رود
(b) VIOLATION OF RULE.—Violation of a 

rule made under this Act constitutes violation 
of a rule defining an unfair or deceptive act or 
practice made under section 18(a)(1)(B) of 
the Federal Trade Commission Act (15 
U.S.C. 57a(a)(1)(B)).  

نقض يکی از قاعده های —.نقض قاعده) ب(
ه که تحت بخش اين قانون  درحقيقت نقض قاعد

18(a) (1)(B) 15) قانون کميسيون تجارت فدرال 
U.S.C. 57a(a)(B)). به عمل ويا انجام  

غيرمنصفانه ويا فريب آميز تصريح شده است به 
  .حساب می رود 

Sec. 6. Safe Harbor.  پناه گاه محفوظ. ۶بخش.  
(a) PRACTICES AND PROCEDURES, 

GUIDELINES.—A person does not commit a 
violation of this Act if such person— 

يک —.اعمال واجراءات، رهنمود ها) ا(
شخص نقض کننده اين قانون شناخته نمی شود 

 —درصورتيکه وی
(1) establishes, implements, and 

follows reasonable practices and 
procedures to effectively prevent a 
violation of this Act; 

جهت جلوگيری موثر نقض اين قانون ) ١(
 مناسب را تاسيس، عمل آرد هاياجراءات ويا

 تطبيق، واطاعت نمايد؛ 

(2) implements and follows a set of 
guidelines setting forth reasonable 
practices and procedures to effectively 
prevent a violation of this Act, if such 
guidelines are— 

ازمجموعه رهنود ها يکه برای ) ٢(
اجراءات وعملکرد های مناسب جهت 
جلوگيری از نقض اين قانون وضع گرديده 

درصورتيکه اين . است تطبيق وپيروي نمايد
 —رهنمود ها چنين باشد
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(A) issued by a self-regulatory 
organization to which such person is, or 
could be, subject; and 

توسط يک نهاد جهت تنظيم امور ) الف(
داخلی که شخص عضو آن نهاد بوده باشد 

 يا خواهد بود صادر شده باشد؛ و 
(B) approved under subsection (b), 

after submission by such organization 
to the Federal Trade Commission; or 

بعد ازتفويض توسط آن نهاد برای ) ب(
) ب(ميسيون تجارتی تحت بخش فرعی ک

 تاييد شده باشد؛ يا 
(3) implements and follows a set of 

model guidelines issued by the 
Commission, after notice and opportunity 
for comment, setting forth reasonable 
practices and procedures to effectively 
prevent a violation of this Act. 

تطبيق وپيروی نمودن مجموعه از ) ٣(
رهنمود های نمونه ای که توسط کميسيون بعد 

 جهت ازابلاغ وفرصت ها برای ملاحظات که
اجراءات وعملکرد های مناسب به خاطر 
جلوگيری از نقض اين قانون وضع گرديده 

 . است
(b) APPROVAL OF GUIDELINES.—Not later 

than 90 days after receiving a request by a 
self-regulatory organization for approval of 
guidelines under subsection (a)(2) and after 
notice and an opportunity for comment, the 
Federal Trade Commission shall approve or 
disapprove such proposed guidelines (setting 
forth in writing the reasons for any 
disapproval). 

بعد ازوصول —.تصويب رهنمود ها) ب(
تقاضا توسط نهاد تنظيم کننده امور داخلی جهت 

) ٢) (الف(تصويب رهنمود ها که در بخش فرعی 
تذکرداده شده است وبعد از ابلاغ وفرصت ها 
برای ملاحظات، کميسيون تجارتی فدرال درمدت 

ود پيشنهادی را تصويب ويا رد  روز بايد رهنم٩٠
) که دلائل رد را به صورت کتبی توضيح داده(

 . نمايد

Sec. 7. Private Right of Action.  حق شخصی برای اقامه دعوی. ٧بخش . 
A consumer may bring in an appropriate 

district court of the United States or, if 
otherwise permitted by the laws or rules of 
court of a State, in an appropriate court of 
that State— 

مصرف کننده حق دارد که به پيشگاه محکمه 
مربوطه ابتدائيه ايالات متحده امريکا يابه نحو 
ديگريکه درقانون يا مقرره توسط محکمه ايالت 
پيشبينی شده است در محکمه مربوط آن ايالت 

 —اقامه دعوی نمايد
(1) a civil action to enjoin a violation of 

this Act; 
 نقض اين توقفدر دعوی مدنی جهت ) ١(

 قانون؛ 
(2) a civil action to recover— )دردعوی مدنی جهت جبران) ٢— 

(A) the greater of actual monetary 
loss or $1,000 in damages for each such 
violation; and 

رتی زياد تر ازمقدار درصو) الف(
 دالرخساره ١٫٠٠٠اصلی خساره پولی  يا 

 درنتيجه هرچنين تخطی ؛ و 
(B) up to $10,000, to be determined 

in the discretion of the court, if the 
court finds that the defendant willfully 
or knowingly violated such rules; or 

ه به صلاحيت ، دالر ک١٠،٠٠٠تا ) ب(
محکمه تعيين می گردد، اگر محکمه 
دريافت نمايد که محکوم عليه قصدا وبه 

 دانسته قانون را نقض نموده است؛ يا 
(3) both such actions. )درهردو صورت) ٣ . 

Sec. 8. Actions by States.  اقامه دعوی توسط دولت. ٨بخش . 
(a) AUTHORITY OF STATES.—Whenever 

the attorney general of a State, or an official 
هرگاه لوی خارنوالی —.صلاحيت دولت) ا(
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or agency designated by a State, has reason to 
believe that any person has engaged or is 
engaging in a pattern or practice of violations 
of this Act, the State, on behalf of its 
residents, may bring— 

يک ايالت، يا يک مامور رسمی يانهاد مؤظف 
توسط دولت بنا به دلائلی معتقد شود شخص به 
نحو درنقض اين قانون دست داشته است يادست 
دارد، ايالت به نما يندگی ازاتباع خويش ممكن 

 —است چنين اقامه دعوي نمايد
(1) a civil action to enjoin such 

violations; and 
توقف چنين در دعوی مدنی جهت ) ١(

 نقض؛ و 
(2) a civil action to recover— )در دعوی مدنی جهت جبران) ٢— 

(A) the greater of actual monetary 
loss of such residents or $1,000 in 
damages for each such violation; and 

درصورت زياد تر ازمقدار اصلی ) الف(
 ١٫٠٠٠ره متضررين يا پولی خسا

 دالرخساره درنتيجه هرچنين تخطی ؛ و 
(B) up to $10,000, to be determined 

in the discretion of the court, if the 
court finds that the defendant willfully 
or knowingly violated such rules; or 

، دالر که به صلاحيت ١٠،٠٠٠تا ) ب(
 گردد، اگر محکمه محکمه تعيين می

دريافت نمايد که محکوم عليه قصدا وبه 
 دانسته قانون را نقض نموده است؛ يا 

(3) both such actions. )درهردو صورت) ٣. 
(b) EXCLUSIVE JURISDICTION OF FEDERAL 

COURTS.—(1) The district courts of the 
United States shall have exclusive 
jurisdiction over all civil actions brought 
under this section. 

—.صلاحيت انحصاری محاکم فدرال) ب(
محاکم ابتدائيه ايالات متحده صلاحيت  )١(

رسيدگی بالای تمام دعاوی مدنی آه درين بخش 
 . تذکر شده است دارا می باشد

(2) Upon a proper showing in a civil 
action brought under this section, a 
permanent or temporary injunction or 
restraining order shall be granted without 
bond. 

به اساس دلايل موجه دردعوای مدنی ) ٢(
متذکره درين بخش، امرتوقف ويامنع دائمي ويا 

 . موقتي بدون ضمانت صادر مي گردد

(c) RIGHTS OF FEDERAL TRADE 
COMMISSION.—(1) The State shall serve prior 
written notice of any civil action brought 
under this section upon the Federal Trade 
Commission and provide the Commission 
with a copy of its complaint, except in any 
case where such prior notice is not feasible, 
in which case the State shall serve such notice 
immediately upon instituting such action. 

—.حقوق کميسيون تجارتی فدرال) ج(
ايالت به اساس اين بخش يادداشت قبلی را به  )١(

بشکل کتبی عنوانی کميسيون تجارتی فدرال 
ارسال داشته ويک کاپی ازشکايت خويش را به 

ئيکه ارسال مگر درقضايا. کميسيون تقديم ميدارد
چنين ياداشت ممکن نباشد که درين حالت ايالت 
چنين يادداشت را به شکل فوری به مجرد انجام 

 . عمل ترتيب می نمايد
(2) The Commission shall have the right— )کميسيون دارای حقوق آتی می باشد) ٢— 

(A) to intervene in the action; )له نمايد؛ درعمل ارتکاب يافته مداخ) الف 
(B) upon so intervening, to be heard on 

all matters arising therein; and 
به اساس چنين مداخله، آه بايد درتمام ) ب(

 امورباين ارتباط رسيدگي شود؛ و 
(C) to file petitions for appeal. )درخواست برای استيناف خواهی) ج . 

(d) LIMITATION.—Whenever the Federal 
Trade Commission has commenced a civil 
action for violation of this Act, no State may, 
during the pendency of such action 

هنگاميکه کميسون تجارتی —.محدوديت) د(
فدرال يک دعوی مدنی را به علت نقض اين قانون 
آغاز نمايد، هيچ ايالت درجريان تعليق چنين عمل 
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commenced by the Commission, 
subsequently commence a civil action against 
any defendant named in the Commission’s 
complaint for any violation as alleged in the 
Commission’s complaint. 

که توسط کميسيون آغاز شده است ممکن است که 
نی عليه کدام متعاقبا نتواند تا به اقامه دعوی مد

محکوم عليه به خاطر تخطی که درشکايت نامه 
 . کميسيون تذکر رفته است آغاز نمايد

Sec. 9. Preemption.  حق تقدم وجانشينی. ٩بخش . 
This Act and the rules made under this Act 

preempt any inconsistent provision of State 
law. 

انشين احکام جاين قانون واحکام مندرجه آن 
 . متناقض قانون کشور می گردد

Sec. 10. Definitions.  تعريفات. ١٠بخش 
In this Act: درين قانون: 

(1) The term “information recipient” 
means any person who obtains personal 
information from or about a consumer, 
through a transaction in or affecting 
interstate or foreign commerce. Such term 
does not include— 

به " دريافت کنده معلومات"اصطلاح ) ١(
اين معنی است که شخصيکه معلومات شخصی 
را از ويادرمورد مصرف کننده توسط معامله 
ويادادوستد در ويادربين ايالتها يا به ارتباط 

 چنين –. تجارت خارجی بدست می آورد
 —اشياء آتی را شامل نمی گردداصطلاح 

(A) an affiliate, parent entity, or 
subsidiary of such person; or 

 های  نهادنهاد هاي وابسته،) الف(
 اصلي، شرکت تابعه چنين شخص؛ يا 

(B) the consumer about whom such 
information has been obtained. 

مصرف کننده که درمورد وی ) ب(
 . ات فراهم شده استمعلوم

(2) The term “consumer” means an 
individual who is or was in a consumer 
relationship with an information recipient. 

عبارت " مصرف کننده"اصطلاح ) ٢(
ازشخصی است که وی رابطه مصرفی با 

 . دريافت کننده معلومات دارد ويا داشته است
(3) The term “personal information” 

means personally identifiable information 
and sensitive personal information. 

عبارت " معلومات شخصی"اصطلاح ) ٣(
از معلومات شخصی قابل شناسای ومعلومات 

 . شخصی حساس می باشد
(4) The term “personally identifiable 

information” includes, with respect to a 
consumer— 

معلومات شخصی قابل "اصطلاح ) ٤(
شامل معلومات آتی نسبت به مصرف " شناسای

 —کننده می باشد
(A) a name; )اسم؛ ) الف 
(B) an address; )آدرس؛ ) ب 
(C) a phone number; and )شماره تيليفون؛ و ) ج 
(D) an electronic mail address. )آدرس ايميل ) د 

(5) The term “sensitive personal 
information” includes, with respect to a 
consumer— 

" معلومات شخصی حساس"اصطلاح ) ٥(
شامل معلوما آتی نسبت به مصرف کننده می 

 —باشد
(A) a Social Security identification 

number; and 
سوشل (شماره جواز کار) الف(

 ؛ و )سيكورتي آارت
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(B) financial information. )معلومات درمورد دارای) ب . 
(6) The term “State” includes any 

commonwealth, territory, or possession of 
the United States. 

شامل هرايالت " دولت"اصطلاح ) ٦(
مشترک المنافع، قلمرو، يا متصرفات ايالات 

 . متحده می گردد
(7) The term “violation of this Act” 

includes violation of a rule made under 
this Act. 

شامل " نقض اين قانون"اصطلاح ) ٧(
 . نقض احکام مندرجه اين قانون می باشد

Sec. 11. Rule making Authority.  مرجع وضع مقرره. ١١بخش.  
Not later than one year after the date of 

enactment of this Act, the Federal Trade 
Commission shall prescribe rules, in 
accordance with section 553 of title 5, United 
States Code, to carry out this Act, which shall 
take effect not later than 180 days after their 
publication in final form. 

بعد ازتاريخ درجريان غير متجاوزاز يک سال 
تصويب اين قانون، کميسيون تجارتی فدرال مقرره 

 کد ايالت ٥ عنوان ٥٥٣های را مطابق به بخش 
 روز بعد ١٨٠متحده ترتيب می نمايد که درحدود 

 . ازتاريخ نشربه شکل نهای نافذ می گردد

Sec. 12. Effective Date.  اجرا/تاريخ انفاذ. ١٢بخش . 
This Act (other than section 11) shall take 

effect on the same date that the rules 
prescribed under section 11 take effect. 

همزمان با ) ١١به استثناء بخش (اين قانون 
 مرعی ١١تجويز مقرره ها در بخش 

 . الاجراقرارميگيرد

END پايان 

 


